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9.2.3 Reinigung der Wanne

 
ANMERKUNG. Zur Verringerung von Kalkbildung, geben Sie Weißweinessig ins Garwasser. 

ACHTUNG!

Bevor Sie mit der Reinigung beginnen, ziehen Sie die Filterplatte aus der Wanne und verstopfen Sie den 
Ausfluss mit einem Lappen. Vermeiden Sie, das Reinigungsmittel und die Reinigungsreste über den Wan-

nenausfluss abzulassen: eventuelle Verunreinigungen könnten die Arbeitsweise des Ablassventils beeinträchtige!

Es wird geraten, die Reinigung der Wanne nach jedem Gebrauch mit Weißweinessig vorzunehmen, oder mit neutralem 
Reinigungsmittel, oder mit desinfizierenden Produkten auf Alkoholbasis. Die Ausformung der Kammer vereinfacht die 
Reinigung. Es wird der Gebrauch eines weichen Tuchs oder eines nicht scheuernden Schwamms empfohlen. Wischen Sie 
mit dem Tuch, das mit Reinigungs- und/oder Desinfizierungsmittel getränkt ist, über die inneren Oberflächen, beseitigen 
sie die Überreste mit einem mit Trinkwasser befeuchtetem Tuch und  trocknen Sie mit einem trockenen Tuch ab. 

Entfernen Sie vor der Reinigung den Füllstandsanzeiger und die  Filterplatte:

•	 Füllstandsanzeiger Ausführung Basis (Abb. 1).

•	 Füllstandsanzeiger Ausführung Top (Abb. 2).

Abb. 1 Abb. 2

ORDENTLICHE WARTUNG
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Abb. 3

•	 Heben Sie den Anzeiger nach oben und ziehen Sie ihn aus der Wanne (Abb. 3).

•	 Führen Sie eine sorgfältige Reinigung der Füllstandssonde A  und der Temperatursonde durch B .

9.2.4 Reinigung Wasserfilter und Filterplatte

Führen Sie regelmäßig eine Reinigung der Filter des Auslaufwassers und der und Filterplatte durch.

1)	 Drehen Sie den Filterstopfen (Ausführung Basis) oder der beiden Filter (Ausführung Top) an der Hinterseite ab.

2)	 Ziehen Sie ihn aus dem Sitz und reinigen Sie sorgfältig Kartusche. Beseitigen Sie Kalkverkrustungen, indem Sie die 
Kartusche für 24 Stunden in Essig eingetaucht lassen.

3)	 Setzen Sie erneut den Stopfen ein und drehen Sie ihn bis zum Anschlag.

ORDENTLICHE WARTUNG
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4)	 Ziehen Sie die Filterplatte heraus und reinigen Sie sie sorgfältig, entfernen Sie die Verschmutzungen. Beseitigen Sie 
Kalkverkrustungen, indem Sie die Filterplatte für 24 Stunden in Essig eingetaucht lassen.  

9.2.5 Reinigung Sondenhalter 

Reinigen Sie regelmäßig den Sondenhalter (optional).

1)	 Ziehen Sie die Sonde heraus und legen Sie sie an einem sicheren Ort ab.

2)	 Heben Sie den Sondenhalter hoch.

3)	 Reinigen Sie des Einzelteils.

4)	 Haken Sie den Sondenhalter wieder in die drei Stifte ein.

ORDENTLICHE WARTUNG
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9.2.6 Reinigung der Kernsonde (Optionen)

ACHTUNG! 
Reinigen Sie die Sonde vor und nach jedem Gebrauch: dadurch, dass sie bis in den Kern des Lebensmit-
tels eindringen, könnten Sie bakterielle Verunreinigungen hervorrufen!

In der Abbildung ist die Nadel der Sonde dargestellt. Sie ist 80mm lang und muss sorgfältig gereinigt werden und muss 
zudem vor jedem Gebrauch geeignet für den Kontakt mit Lebensmitteln gemacht werden.

9.2.7 Stillstandszeiten

Falls die Maschine für eine längere Zeit nicht benutzt wird, ist eine interne und externe Reinigung durchführen und die 
Außenoberflächen sind mit speziellen Produkten auf Ölbasis für Edelstahl zu schützen.

ACHTUNG! 
Den Stecker bis zur nächsten Verwendung abziehen. 
Vor einer erneuten Verwendung überprüfen, ob das Gerät unbeschädigt ist, und es sorgfältig reinigen.

9.3  Störung

ACHTUNG! 
 Im Falle einer Betriebsstörung überprüfen, ob das Versorgungskabel korrekt angeschlossen ist und 

eine Stromversorgung gegeben ist, bevor Sie den Verkäufer oder den Kundendienst verständigen.

Nicht versuchen, das Gerät oder eines seiner Teile zu reparieren oder zu verändern, weil dies gefährlich sein kann 
und zum Verwirken der Garantie führt; wenden Sie sich ausschließlich an autorisierte Fachtechniker.

ORDENTLICHE WARTUNG
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INSTALLATEUR
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10.2  Transport und Bewegung

Das Laden und Abladen des Gerätes auf das und von dem Transportmittel kann mit geeigneten Mitteln oder zu zweit ausgeführt werden.

Achtung! Für das Handling des Gerätes müssen alle notwendigen Vorsichtsmaßnahmen getroffen 
werden, um dieses nicht zu beschädigen und keine Schäden an Personen oder Dingen zu verursachen, 
wobei die Hinweise auf der Verpackung eingehalten werden müssen. 

INSTALLATIONSVORSCHRIFTEN

10.  INSTALLATIONSVORSCHRIFTEN

10.1  Hinweise für den Installateur

Die vorliegende Anleitung stellt ein integrierender Teil des Produkts dar und liefert alle notwendigen Angaben für eine 
korrekte Installation und Wartung der Maschine.

Es ist Pflicht, dass sowohl der Benutzer, als auch der Installateur diese Anleitung aufmerksam durchle-
sen und sich stets auf sie beziehen; außerdem muss sie an einem bekannten und allen autorisierten 
Bedienern (Installateur, Benutzer, Wartungsarbeiter) leicht zugänglichen Ort aufbewahrt werden.

Das Gerät ist nur für den Einsatz bestimmt, für den es entworfen wurde, also Garen im Wärmebad von vakuumverpackten 
Lebensmitteln. 
Jede weitere Verwendung ist unsachgemäß und potenziell gefährlich.
Die Herstellerfirma weist jegliche Verantwortung und Garantiepflicht zurück, falls Schäden am Gerät festgestellt werden, 
die auf eine der folgenden Ursachen zurückzuführen ist:
• Eine nicht korrekte und/oder nicht ordnungsgemäße Installation,

• Änderungen oder Arbeiten, die nicht speziell für dieses Modell vorgesehen sind,

• Verwendung von nicht originalen Ersatzteilen oder Ersatzteilen, die nicht speziell für dieses Modell vorgesehen sind,

• (partielle) Nichtbeachtung der Anweisungen in dieser Anleitung,

• Nichtbeachtung der Unfallverhütungsnormen und der geltenden Gesetze während der Installation.

VORWORT

Die Installation darf ausschließlich von autorisiertem Fachpersonal ausgeführt werden, wobei die Anwei-
sungen und Vorschriften der vorliegenden Anleitung einzuhalten sind.

•	 Vor der Installation des Gerätes vergewissern, dass die bereits existierenden elektrischen Anlagen den rechtlichen Vor-
schriften entsprechen und laut der Typenschilder für die zu installierenden Geräte geeignet sind (V, kW, Hz, Anzahl der 
Phasen und verfügbare Leistung).

•	 Der Installateur muss außerdem eventuelle Vorschriften bezüglich des Brandschutzes überprüfen.
•	 Der Hersteller erklärt die Konformität mit den geltenden europäischen Richtlinien.
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INSTALLATIONSVORSCHRIFTEN

10.3 Auspacken

Achtung! 

 Achtung! Für das Bewegen müssen die beiden Griffe an der hinteren und vorderen Seite der Maschine 
benutzt werden. 

Nachdem Sie die Verpackung abgenommen haben, vergewissern Sie sich, das das Gerät unversehrt ist; bei Unregelmäßigkeiten 

das Gerät NICHT einschalten und sich an den Hersteller wenden.

Anmerkungen zum Umweltschutz: Alle Verpackungskomponenten müssen entsprechend der gel-
tenden Gesetzesvorschriften des Landes, in dem das Gerät verwendet wird, entsorgt werden. Sie dürfen 
keinesfalls in der Umwelt entsorgt werden.

Achtung!  
Die Verpackungsteile können eine Gefahr für Kinder und Tiere darstellen; vergewissern Sie sich, dass 
diese nicht damit spielen!

10.4 Grundlegende Sicherheitsbestimmungen

Die Verantwortung für an der Maschine ausgeführte Arbeiten ohne Beachtung der in dieser Anleitung gemachten An-
gaben obliegt dem Benutzer.

Im Folgenden werde die wichtigsten allgemeinen Sicherheitsbestimmungen für die Installation wiedergegeben:

• 	Die Maschine nicht ohne Schutz (mit passenden Handschuhen und Schuhen) mit nackten, feuchten oder nassen Händen 
oder Füssen berühren;

•	 Keine Schraubenzieher, Küchenwerkzeuge oder Anderes in die Schutzvorrichtungen einführen.

•	 Vor dem Arbeiten von der Stromversorgung trennen (nicht am Stromversorgungskabel ziehen).

•	 Bei allen Wartungs-, Zubringungs-, Installations- und Reinigungsarbeiten des Geräts stets die geeignete persönliche 
Schutzausrüstung (Handschuhe etc.) tragen.

Die Maschinen müssen unter strengster Beachtung der Unfallverhütungsvorschriften, der traditionellen Ordnung und 
der geltenden Gesetzesvorschriften installiert und überprüft werden.
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10.5 Angaben des Typenschildes

Wie das Seriennummernschild zu lesen ist

Die Angaben des Typenschildes befinden sich auf:

•	 Der externen Verpackung aus Karton: 1 Etikett (Abb. 1). 

•	 Gerät: 1 Schild an der Rückseite des Geräts und eines an der 
Vorderseite, in der Tür für den Anschluss der Kernsonden 
(Abb. 2).

Achtung! 
Es wird empfohlen, die Typenschilder auf dem 
Gerät nicht zu beschädigen oder zu verän-

dern.

Modell
Seriennummer
Frequenz

Leistung
Phase

Aufnahme
Volt

Abb. 1

Abb. 2

10.6 Elektroanschluss

Vor der Installation des Gerätes vergewissern, dass die bereits existierenden elektrischen Anlagen den rechtlichen Vorschriften 
entsprechen und laut der Typenschilder für die zu installierenden Geräte geeignet sind (V, kW, Hz und verfügbare Leistung. 

ACHTUNG!
•	 Die Steckdose muss auch nach Ausführung der Installation der Einheit noch zugänglich sein!
•	 Falls die Steckdose des Geräts nicht leicht zugänglich sein sollte, muss das Versorgungsnetz mit omni-

polaren Trennvorrichtungen der Überspannungskategorie III, deren Kontaktöffnungsweite die volle 
Trennung ermöglicht, versehen werden.

•	 Falls nicht das komplette Kabel benötigt wird, dieses NICHT aufrollen, sondern offen lassen und sicherstellen, dass es 
kein Hindernis oder Gefahr für Personen darstellt; außerdem sicherstellen, dass es nicht gequetscht oder geknickt wird.

•	 Sicherstellen, dass das Versorgungskabel nicht in Kontakt mit Flüssigkeiten jeglicher Art, scharfen Gegenständen 
oder heißen und korrosiven Substanzen kommt.

•	 Kinder oder Tiere nicht mit dem Versorgungskabel spielen lassen.
•	 Schließen Sie das Gerät mit der entsprechenden Schraube A  hinten am Gerät an eine äquipotenziale Er-

dungsanlage an.
•	 Das Versorgungskabel ist 300 cm lang und aufgrund von Problemen, die mit der Überhitzung zusammenhängen, ist es nicht möglich, 

Verlängerungen oder Litzen zu verwenden, um es zu verlängern. Beim Einbau des Geräts die Position der Steckdosen berücksichtigen.

INSTALLATIONSVORSCHRIFTEN
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10.9 Hydraulikanschluss

ACHTUNG! 

Der Anschluss muss von einer spezialisierten Fachkraft vorgenommen wenden. 

•	 Anschluss an das Wassernetz für Kalt- und Warmwasser (Ausführung Top): benutzen sie Trinkwasserschläuche, die 
einem Druck von mindestens 600 kPa (6 bar) und einer Temperatur bis 90°C (Ausführung Top) standhalten. Innendurch-
messer Ø 12-14mm. Die auf der hinteren Seite vorgerüsteten Anschlüsse besitzen ein ½” Gasinnengewinde. 
•	 Vergewissern Sie sich, dass der Druck der Wasserleitung nicht 300 kPa (3 bar) übersteigt. Die Temperatur des Warm-

wassers am Eingang darf nicht 60°C überschreiten.
•	 Falls kein Warmwasseranschluss zur Verfügung steht, verschließen Sie den Anschluss mit einem Stopfen ½”G. Stellen 

Sie den Anwenderparameter EINLAUF HEISSWASSER (HOT WATER) auf OFF (siehe §8.3.3).
•	 Wenn die Maschine außerhaus im CATERING-Modus verwendet wird, erfolgt der Wasseranschluss am Kaltwasseran-

schluss. Verschließen Sie den Anschluss mit einem Stopfen ½”G. 
•	 Wenn das Gerät an einen anderen Ort transportiert wird, muss ein neuer Satz beweglicher Anschlussstücke (Dichtungen) 

verwendet werden.

10.7 Umgebungstemperatur und Luftaustausch

•	 Es wird davon abgeraten, das Gerät in geschlossenen Räumen mit hohen Temperaturen und geringem Luftaustausch, 
im direkten Sonnenlicht, den Witterungseinflüssen ausgesetzt oder in der Nähe von Wärmequellen zu positionieren.

•	 Die Lufttemperatur des Betriebsraums darf 25°C niemals übersteigen. Oberhalb dieser Temperatur sind die erklärten 
Leistungen nicht mehr garantiert.

10.8 Deckelmontage

•	 SV-Thermo ist auf beiden Seiten längs des Geräts mit einem doppelten Ansatz für die Befestigung der Scharniere 
ausgestattet, um die Öffnungsrichtung den Platzverhältnissen und den Abmessungen des Aufstellorts anzupassen.

•	 Je nach Aufstellfläche des Geräts wählen Sie die geeignete Öffnungsrichtung und bauen Sie eventuell die Scharniere 
ab, indem Sie die vier Schrauben abdrehen  B .

•	 Benutzen Sie die Schrauben  C  um sie in die Gewindebohrungen einzudrehen, die nicht benutzt werden. Es ist ratsam, 
die Schrauben mit Flüssigteflon oder anaerober Dichtungsmasse abzudichten.

INSTALLATIONSVORSCHRIFTEN
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•	 Anschluss an das Abwassernetz: Vergewissern Sie sich, dass die Abflussleitungen des Netzes, an die das Gerät ange-
schlossen ist, aus Material besteht, das Temperaturen bis 90°C aushalten.
•	 Die Abflussleitung, mit der die Maschine ausgestattet ist, muss einen freien Abfluss in ein Abflussrohr des Abwasser-

netzes von wenigstens Ø63mm (2”) besitzen, das Temperaturen bis 90°C standhält. VERLÄNGERN ODER ERSETZEN 
SIE DIE ABFLUSSLEITUNG NICHT MIT EINEM LÄNGEREN ROHR: der Abfluss würde nicht funktionieren!

•	 Benutzen Sie keine beschädigten Wasseranschlüsse oder solche mit Lecks.
•	 Die Höhe der Abflussleitung muss unter dem Anschluss der 

Einflussleitung liegen.
•	 Vor der Inbetriebnahme überprüfen sie, dass keinerlei Verluste 

an den Anschlüssen auftreten.

1 	 Ablaufleitung

2 	 Anschluss ½” Gas F für den Ablauf des Warmwassers

3 	 Kontrollierbare Verschmutzungsfilter

4 	 Anschluss ½” Gas F für den Ablauf des Kaltwassers

INSTALLATIONSVORSCHRIFTEN

TOP
1 	 Anschluss Warmwassereinlauf ½”G 

Innengewinde (Durchgangsan-
schlüsse nicht inbegriffen). 

HOT
CHAUDE

Max 300 kPa
(3 bar/43,5 Psi)

2 	 Anschluss Kaltwassereinlauf ½”G 
Innengewinde (Durchgangsan-
schlüsse nicht inbegriffen)

COLD
FROIDE

Max 300 kPa
(3 bar/43,5 Psi)

3 	 Ablauf über Schlauch 0,5m Ø20

4 	 Filter Einlaufwasser 

5 	 Rohrschellen (nicht inbegriffen) 

BASE
1 	 Anschluss Wassereinlauf ½”G 

Innengewinde (Durchgangsan-
schlüsse nicht inbegriffen).

2 	 Filter Einlaufwasser

3 	 Ablauf über Schlauch 0,5m

4 	 Rohrschellen (nicht inbegriffen) 

OK

NO!



387

D
E

U
T

S
C

H
B

E
N

U
T

Z
E

R

Rev. 02 - 09/2012 - Cod. 1500464 - Benutzerhandbuch

TECHNISCHE DATEN

11.  TECHNISCHE DATEN
11.1 Abmessungen, Gewichte und Platzbedarf

Zeichenerklärung 

1 	 Hauptschalter  

2 	 Scharnier aus vernickeltem Druckgusszamak

3 	 Display T1, T2 e T3 zur Anzeige der Temperatur am 
Kern der Sonden (optional) 

4 	 Bedientafel

5 	 Hauptdisplay (main)

6 	 Deckelgriff

7 	 Beutelhaltekorb mit Trennwänden

8 	 Anschlüsse Warm- und Kaltwassereinlauf ½”G Innen-
gewinde (Durchgangsanschlüsse nicht inbegriffen)

9 	 Kontrollierbare Filter für die Filterung des Wassers aus 
der Wasserleitung

10 	 Deckel aus gehärtetem Glas, Stärke 4mm

11 	 Zu öffnende Klappe für die drei Steckbuchsen für die 
Kernsonden Temperatur und USB-Schnittstelle

Abmessungen beziehen sich auf 
den maximalen Platzbedarf samt 
Anschlüssen, Griffen usw.:

12 	 Anschluss Gummihalter Ø19 mit Schlauch für 
Ablaufwasser

13 	 Vorderer Transportgriff

14 	 Dämmisolierung  

15 	 Elektroanlage mit Leistungskarte, Steuerkarte, Füll-
standskontrollkarte, Relais SSR

16 	 Isolierdichtungen und Dichtungen aus Lebensmit-
telsilikon

17 	 Magnetventil Warm- und Kaltwassereinlauf

18 	 Magnetventil Wasserablauf (Ausführung „Top“)

19 	 Sonde Wassertemperatur

20 	 Füllstandssonde L1 (Ausführung Basis)

21 	 Füllstandssonde L2 (Ausführung Basis)

22 	 Schraube für äquipotenziale Erdungsanlage
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TECHNISCHE DATEN

Kaufdatum: 

•	 Breite:..............................................................................................................................................................................................................mm 427

•	 Länge:...................................................................................................................................................... mm 675 (mm 720 mit Anschlüssen)

•	 Höhe:...............................................................................................................................................................................................................mm 365 

Wanne: 

•	 Breite:..............................................................................................................................................................................................................mm 300

•	 Länge:.............................................................................................................................................................................................................mm 508

•	 Tiefe:.................................................................................................................................................... mm 206 (Überlaufnutzhöhe: mm 187)

•	 Nutzvolumen:....................................................................................................................................................................28,4 l (Überlaufhöhe)

Füllstandshöhe Wasser:

•	 Ausführung Basis: .......................................................................... L1 = 100mm ((gleich 15 Liter); L2 = 140mm (gleich 21,10 Liter)

•	 Ausführung „Top“:.................mm 50 (Stand 1 - Minimum), 74 mm (Stand 2), 98 mm (Stand 3), 122 mm (Stand 4), 
		  146 mm (Stand 5), 170 mm (Stand 6 - Maximum)

Gewicht:

•	 Leergewicht:.................................................................................................................................................................................................. kg 23,0

•	 Gewicht Beutelhaltekorb:......................................................................................................................................................................... kg 6,82

•	 Gewicht verpacktes Produkt mit Plastikpalette:...............................................kg 32,5 (ohne Zubehör) - kg 40,5 (mit Zubehör)

•	Abmessungen Verpackungskiste, ohne Palette:............................................................... mm 795×520×H435

11.2 Thermische Eigenschaften  

Vorwärmzeiten

•	 Durchgeführte Messungen bei Umgebungstemperatur von  21 °C.

•	 Endtemperatur: 100°C

Füllstand Anfangstempe-
ratur °C 

Zeit zur Errei-
chung von 50°C

Zeit zur Errei-
chung von 70°C

Zeit zur Errei-
chung von 100°C

L1 (15 l) 24,8 17 min. 33 min. 1h 15 min.
L2 (21,10 l) 24,7 26 min. 50 min. 1h 40 min.

Menge an Trockenei-
sgranulat in de Wanne

T Anfang °C 
Kammer

Zeit T Ende °C Kam-
mer

Temperaturer-
höhung

kg 5 -0,5 °C 8h +0,5°C 1°C nach 8h
kg 6 -0,5 °C 40h +7°C 7,5°C nach 40h

Test zur Aufrechterhaltung der Temperatur mit Ein in der Wanne

Der Test besteht darin, die Temperaturänderungen nach einer festgelegten Zeit zu messen, wobei die Wanne mit Trocke-
neisgranulat gefüllt und der Deckel verschlossen ist. Der Test überprüft den Wärmeisolierungsgrad der Wanne, der bei 
diesem Gerät zu voller Zufriedenheit ausgefallen ist. Er ermöglicht, das Bad für einen späteren Start zu nutzen, wobei das 
Produkt bei einer Temperatur gehalten wird, die für die Sicherheit der Lebensmittel annehmbar ist..
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12.  NÜTZLICHE ANMERKUNGEN

Kaufdatum: _______________________________________________________________________________

Angaben zum Verkäufer: 

Name: _ ___________________________________________________________________________________

Adresse: ___________________________________________________________________________________

Telefon: _ __________________________________________________________________________________

Fax:	 _ ____________________________________________________________________________________

Angaben zum Hersteller: Orved S.p.A. mit ALLEINIGEM GESELLSCHAFTER 
Tel.: 0039 0421 54387 • Fax: 0039 0421 333100 • E-mail: orved.ve@tin.it • http: www.orved.it

Nächstgelegener empfohlener Kundendienst:

Name: _ ___________________________________________________________________________________

Adresse: ___________________________________________________________________________________

Telefon: _ __________________________________________________________________________________

Fax:	 _ ____________________________________________________________________________________

TECHNISCHE DATEN

11.3 Elektrische Eigenschaften  

Es sind folgende Standardspannungen vorgesehen:

•	 Europäische Gemeinschaft:............................................................................................................................................................  230V  50Hz 

•	 USA-KANADA:.............................................................................................................................................................................. 110-130V  60Hz

•	 Außereuropäische Märkte (Brasilien, Taiwan, Thailand:........................................................................................................ 230V  60Hz

•	 Aufgenommene Leistung:........................................................................................................................................................................1800W

•	 Maximal aufgenommene Leistung:...........................................................................................................................................................8,2 A

•	 Schutz Heizwiderstände:.............................................................................................................................................................................180°C

•	 Temperatursonde Wanne: Typ:......................................................................................................................................................tipo PT1000 
Fehlertoleranz:............................................................................................................................................................................................... ±0,5°C
Auflösung:.......................................................................................................................................................................................................... 0,1°C

•	 Kernsonde PT1000 Klasse A
	 Fehlertoleranz:............................................................................................................................................................................................... ±0,3°C
	 Auflösung:.......................................................................................................................................................................................................... 0,1°C
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13. TABELLE ZUM AUSFÜLLEN DER PROGRAMM REZEPTE 

TABELLE ZUM AUSFÜLLEN DER PROGRAMM REZEPTE 

hauptDISPLAY DISPLAY T1 DISPLAY T2 DISPLAY T2

PROG. PRODUKT

1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
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TABELLE ZUM AUSFÜLLEN DER PROGRAMM REZEPTE 
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VALVOLA PER SONDE AL CUORE
CORE PROBE VALVE / SOUPAPE POUR SONDES À CŒUR

VENTIL FÜR KERNSONDEN / VÁLVULA PARA SONDAS AL CORAZÓN

SYV
“SAVE YOUR VACUUM”

7.  RICAMBI / SPARE PARTS / PIÈCES DÉTACHÉES
ERSATZTEILE/RECAMBIOS

DESCRIZIONE / DESCRIPTION 
BESCHREIBUNG/ DESCRIPCIÓN

CODICE PER ORDINE / CODE FOR
ORDERING / CODE COMMANDE

BESTELLNUMMER / CÓD. PARA PEDIDOS

Valvola sonda al cuore "SYV" completa
Complete “SYV” core probe valve
Soupape sonde à cœur “SYV” complète
Kernsondenventil „SYV“ komplett
Válvula de la sonda al corazón “SYV” completa

1603072   

Kit guarnizioni 3 pezzi
Gaskets kit 3 pieces × 3
Kit joints 3 pièces × 3
Satz Dichtungen × Stück x 3
Kit juntas 3 piezas × 3

1603073  

Kit guarnizioni infilzare – 10 pz.
Skewer gaskets kit – 10 pcs.
Kit joints à enfiler – 10 pces.
Satz Durchstechdichtungen – 10 Stk.
Kit juntas para ensartar – 10 piezas

1603074  

Ghiera lato interno AISI304
AISI304 inner ring
Bague côté intérieur AISI304
Schraubring Innenseite AISI 304
Abrazadera del lado interno AISI304

1203876  

Ghiera lato esterno AISI304
AISI304 outer ring
Bague côté extérieur AISI304
Schraubring Außenseite AISI 304
Abrazadera del lado externo AISI304

1203877  

Tappo M16 AISI304
M16 AISI304 Cap / Bouchon M16 AISI304
Verschluss M16 AISI 304
Tapón M16 AISI304

1203878  

Utensile AISI304 
AISI304 Tool / Outil AISI304 
Werkzeug AISI 304 
Herramienta AISI304

1203879  

× 3

× 10

1. BESCHREIBUNG DES PRODUKTES
Die Vorrichtung SYV (Save Your Vacuum), erlaubt das Messen der Temperatur im Kern 
des Produkts, das im Vakuum gegart wird (im Wasserbad oder Dampfofen), indem an 
der Einstichstelle der Sondennadel durch den Beutel eine wirkungsvolle Barriere für 
die Luft geschaffen wird.

2. EINSATZGRENZEN
•	Temperatur: geeignet für den Einsatz in Gar- und Schnellkühlprozessen von -20°C 
bis 130°C.
•	Geeignet zum Waschen in der Geschirrspülmaschine.
•	Maximaler Nadeldurchmesser der Einstichsonde: Ø 3 mm.
•	Geeignet für Garprozesse im Wasserbad bis 100°C.
•	Geeignet für Garprozesse im Dampfofen bis 130°C.

Der Gebrauch der Vorrichtung ist mit anderen Vorgehen oder Zielsetzun-
gen, als jenen, die von Orved S.p.A. im vorliegenden Handbuch angegebe-
nen, verboten. Orved S.p.A. weist jede Verantwortung für Schäden zurück, 
die an Personen, Tieren oder Sachen durch den nicht vereinbarten Gebrauch 
der Vorrichtung verursacht werden.

3. BAUTEILE  

1. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
El dispositivo SYV (Save Your Vacuum) permite detectar la temperatura en el corazón del 
producto sometido a cocción al vacío (al baño María u horno de vapor), creando una 
barrera eficaz al paso de aire en el punto en que la aguja de la sonda penetra en la bolsa.

2. LÍMITES DE USO
•	Temperatura: adecuada en procesos de cocción y de corte de la temperatura de 
-20°C a 130°C.
•	Idónea para el lavado en lavavajillas.
•	Diámetro máximo de la aguja de la sonda que debe ensartarse: 3 mm Ø.
•	Adecuada para procesos de cocción al baño María hasta los 100°C.
•	Adecuada para procesos de cocción al horno de vapor hasta los 130°C.

No está permitido el uso del dispositivo con modalidades o finalidades 
diversas de las indicadas por Orved S.p.A. en el presente manual. 
Orved S.p.A. declina toda responsabilidad por daños causados a per-
sonas, animales o cosas derivados del uso no conforme del dispositivo.

3. COMPONENTES

7 71 12 23 34 45 5

8 8

6 6

A A
B B

1 Verschluss M16 Edelstahl AISI 304
2 Durchstechdichtung Lebensmittelsilikon mit FDA-Zulassung
3 Schraubring Innenseite Edelstahl AISI 304
4 Dichtung Lebensmittelsilikon mit FDA-Zulassung
5 Scheibe Lebensmittelteflon
6 Schraubring Außenseite Edelstahl AISI 304
7 Werkzeug Edelstahl AISI 304

1 Tapón M16 Acero inoxidable AISI 304
2 Junta para ensartar Silicona alimentaria certificada FDA
3 Abrazadera del lado interno Acero inoxidable AISI 304
4 Junta de estanquidad Silicona alimentaria certificada FDA
5 Arandela Teflón alimentario
6 Abrazadera del lado externo Acero inoxidable AISI 304
7 Herramienta Acero inoxidable AISI 304

N 	 Demontage: Sonde herausziehen, äußeren Schraubring 6 , abschrauben, Beutel 
öffnen und Ventil herausnehmen. Vorrichtung sofort reinigen.

•	Das Produkt kann direkt in den Schnellkühler gegeben werden, mit 
noch am Beutel montiertem SYV-Ventil.

•	Wenn Sie die Vorrichtung sofort nach dem Garprozess wieder benöti-
gen, führen Sie erst die Schnellkühlung durch und verpacken Sie dann 
das Produkt unter Vakuum.

5. WARTUNG UND REINIGUNG
•	Reinigen Sie alle Bauteile des Ventils sorgfältig nach jedem Gebrauch. Nehmen Sie 
dazu auch die Durchstechdichtung 2  heraus und entfernen Sie die Schmutzreste, 
insbesondere von den Gewinden.
•	Ventil und Dichtung können in der Geschirrspülmaschine gewaschen werden.
•	Für das SYV-Ventil ist keine besondere Wartung nötig: Prüfen Sie regelmäßig den 
Zustand der Dichtungen. Besonders die Durchstechdichtung 2 , muss nach einer 
gewissen Zahl von Vorgängen, die vom Durchmesser der Nadel und vom Garprozess 
abhängig ist, ausgetauscht werden. Dafür gelten die in Kapitel 7 angegebenen 
Artikelnummern.  

6.  TECHNISCHE DATEN

6.1 MASSE UND GEWICHT
•	 Gewicht 112 gr.

6.2 MATERIALIEN 

N 	 Desmontaje: extraer la sonda, desenroscar la abrazadera externa 6 , abrir la bolsa 
y extraer la válvula. Inmediatamente después proceder a la limpieza del dispositivo.

•	Existe la posibilidad de realizar directamente el enfriamiento rápido 
del producto, con la válvula SYV todavía montada en el embalaje.

•	Si necesita reutilizar el dispositivo inmediatamente después del proceso 
de cocción, realice antes el corte de temperatura; a continuación, envase 
al vacío el producto.

5. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
•	Tras cada uso del dispositivo, limpie cuidadosamente todos los componentes de 
la válvula, desmontando también la junta para ensartar 2  y prestando especial 
atención a eliminar todos los residuos y la suciedad acumulados, en particular en la 
zona de las roscas.
•	La válvula y las juntas pueden lavarse en el lavavajillas.
•	SYV no necesita un mantenimiento particular: verifique periódicamente el estado de 
las juntas. En particular, tras un número de operaciones dependiente del diámetro de 
la aguja y del proceso de cocción, deberá sustituir la junta para ensartar 2, utilizando 
los códigos incluidos en el capítulo 7.

6.  DATOS TÉCNICOS

6.1 DIMENSIONES TOTALES Y PESO
•	 Peso 112 gr.

6.2 MATERIALES 
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4.  GEBRAUCHSANWEISUNG

A 	 Durchstechdichtung 2  in Schraubring 3  ein-
setzen.

B 	 Verschluss 1  mithilfe des Werkzeugs 7  ganz 
einschrauben.

4.  INSTRUCCIONES DE USO

A 	 Introducir la junta para ensartar 2  en el interior de 
la abrazadera 3 .

B 	 Enroscar el tapón 1  hasta el tope, con la ayuda de 
la herramienta 7 .

C 	 Zum Lochen des Beutels (an der für das spätere Einstechen der Sonde in den 
Kern des Produkts am besten geeigneten Stelle) den inneren Schraubring 3  
in den Vakuumbeutel 8  einsetzen.

D 	 Äußeren Schraubring  6  6 um 3-4 Umdrehungen aufschrauben, so dass die Folie 
des Beutels durchgestanzt wird.

C 	 Para realizar el orificio en la bolsa (en el punto más idóneo para ensartar después 
la sonda en el corazón del producto), introducir la abrazadera interna 3  en la 
bolsa al vacío 8 .

D 	 Enroscar la abrazadera externa 6  , girándola 3-4 veces, perforando la hoja de la bolsa.

7 7

7 7

E 	 Herausgestanztes Folienstück aus dem Beutel entfernen.

F 	 Nach Herstellung des Lochs Schraubring 6 , abschrauben, inneren Schraubring  
3  aus Beutel 8  herausnehmen und die Dichtung 4  darin einsetzen.

E 	 Quitar el recorte de película de la bolsa.

F 	 Una vez realizado el orificio, desenroscar la abrazadera 6 , extraer la abrazadera 
interna 3  de la bolsa 8  y colocar la junta de estanquidad 4 . 

6 6

3 3

8 8

4 4

3 38 8

1 1

B B
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9 9

5 5

3 3

4 4G G

H H

I I

G 	 Schraubring 3  mit Dichtung 4  durch das vorher 
hergestellte Loch in den Beutel einsetzen. 

H 	 Teflonscheibe 5  zwischen Beutel und äußeren 
Schraubring 6  einsetzen diesen fest zuschrauben.

I 	 Produkt in den Beutel geben, auf das Ventil 
zentrieren und mit einem Vakuumkammer-
Verpackungsgerät das Vakuum erzeugen.

G 	 Introducir nuevamente la abrazadera 3  con la junta 
4  en la bolsa a través del orificio realizado previamente.

H 	 Enroscar la abrazadera externa 6  hasta el tope, 
interponiendo la arandela de teflón 5  entre la 
bolsa y la abrazadera.

I 	 Introducir el producto en la bolsa centrándolo 
respecto de la válvula y crear el vacío mediante 
una envasadora al vacío de campana.

L L

L LM M

B B

A A

B B

Zugeschraubtes Ventil, mit 
eingestochener Sonde:

Válvula enroscada, con 
sonda al corazón ensartada: 

1 Verschluss 5 Äußere Scheibe aus Teflon
2 Durchstechdichtung 6 Schraubring Außenseite
3 Schraubring Innenseite 7 Werkzeug 
4 Dichtung 8 Beutelfolie
A Innenseite des Beutels B Außenseite des Beutels 

1 Tapón 5 Arandela de teflón externa
2 Junta para ensartar 6 Abrazadera lado externo
3 Abrazadera lado interno 7 Herramienta 
4 Junta de estanquidad 8 Hoja de la bolsa
A Lado interno de la bolsa B Lado externo de la bolsa 

L 	 Nach Herstellung des Vakuums die Sonde 
9  bis in den Kern des Produkts einstechen. 

Dichtigkeit prüfen: Sollte das Vakuum nicht 
zufriedenstellend sein, den Vorgang mit einem 
neuen Beutel wiederholen. Wenn nötig, Durch-
stechdichtung 2  beschrieben austauschen.

M 	 Garvorgang nach der vorgesehenen Me-
thode durchführen (im Thermostatbad oder 
Dampfofen).

L 	 Una vez creado el vacío, ensartar la sonda 
9  hasta el corazón del producto. Com-

probar la estanquidad; si el vacío no es 
satisfactorio, repetir las operaciones con 
una nueva bolsa. De ser necesario, susti-
tuir la junta para ensartar 2  tal como se 
describe en los puntos 1 y 2.

M 	 Proceder a la cocción según la modalidad pre-
vista en baño termostático u horno de vapor).




